19. Zanini nonke kuJesu (Come all to Jesus)

19-1. Zulu Sheet Music
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19-2. Siswati Sheet Music

19-3. Zulu Lyric
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1. Zanini nonke kulesu (Come all to Jesus). Uyanithanda kakhulu; (He loves you greatly).

Nin ‘enisindwa yizono, (You, burdened with sins), Zanini kuJesu. (Come to Jesus).

Re) Injabulo engakanani (What rejoicing) Nxa singen ' eZulwini. (When we enter heaven).

Zanini nonke kulesu (Come all to Jesus) ; Zanini kulesu. (Come to Jesus).

2. Yiza mntanami lalela (Come, my child, listen); Izwi leNkosi likubiza; (The word of the Lord

call

S).

Yiza masinya, yiza namhla, (Come quickly, come today); UlJesu ukhona (Jesus is here).

19-4. Siswati Lyric

1. Wotani nonkhe kuJesu (Come all to Jesus). Uyanitsandza kakhulu; (He loves you greatly).

Nin’ lenisindvwa tono-ke, (You, burdened with sins), Wotani kuJesu. (Come to Jesus).



Re) Yinhlokomo lenkhulukat’ (What rejoicing) Mhla singen’ eZulwini. (When we enter

heaven).
Wotani nonkhe kuJesu (Come all to Jesus); Wotani kuJesu. (Come to Jesus).

2. Wota mntfwanami lalela (Come, my child, listen); Livi leNkhosi lik'bita; (The word of the

Lord calls).

Wota sheshisa, wota nam’hla, (Come quickly, come today); LoJesu ukhona (Jesus is here).
19-5. English Lyric

1 Come to the Savior, make no delay; Here in His word He's shown us the way;
Here in our midst He's standing today, Tenderly saying, "Come!"

Re) Joyful, joyful will the meeting be, When from sin our hearts are pure and free;
And we shall gather, Savior, with Thee, In our eternal home.

2 "Suffer the children!" O hear His voice; Let every heart leap forth and rejoice;
And let us freely make Him our choice; Do not delay, but come. [Refrain]

3 Think once again, He's with us today; Heed now His blest commands, and obey;
Hear now His accents tenderly say, "Will you My children, come? [Refrain]

Source: African Methodist Episcopal Church Hymnal #229
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